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JIuer akryanusanuu padoyeii nporpamMmsl
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3aB. kadeapoi T.B. AkamieBa

Pabouyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocykaeHa u ogoopena s peanusanuu B 2022 - 2023
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U IEpEBOIA
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3aB. kadeapou T.B. Axawesa

Pabouas mporpamma nepecmoTtpeHa, oocyxkieHa u ogoopena st peanusamuu B 2023 - 2024
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKYU U IEpEBOIA

[IpoTokomor 20 . Ne

3aB. kadeapou T.B. Akamesa

Pabouyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocykaeHa u ogoopeHna s peanusanuu B 2024 - 2025
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKYU U EpEBOIA

[Iporokom oT 20 1. Ne

3aB. kadeapou T.B. AkameBa

Paboyas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxkieHa u ogoopena st peanuzamuu B 2025 - 2026
yueOHOM rojy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U EpEBOIa

[Iporokom oT 20 1. Ne

3aB. kadeapou T.B. AkameBa




1 lesin 0ocBOCHUA TUCUHUIJIMHBI (MOXYJIS)

OcBoenue TaHHOMU IPOTPaMMBI HAIpPaBJICHO Ha MOJITOTOBKY
CHEIHAIMCTOB-IIEPEBOTYMKOB, CLIOCOOHBIX pabOTaTh HE TOJBKO B Y3KON 00JIACTH TEXHUYECKOTO
WIH TYMaHHTapHOTO TEpeBOJIa, HO TAKKE PEaTM30BBIBATH MEXIUCIUIUIMHAPHBIC HABBIKH,
aKTyalbHbIE TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHOM BEICOKOTEXHOJIOTUYHON SKOHOMHUKH.

Llenp xypca — obecrneynTh PYKOBOJCTBO CaMOCTOSITENIbHOM M ayIUTOPHON paboToil
CTYJCHTOB, HAlpaBJICHHON Ha MOJIydeHHE 3HAHUN B 00JIACTU MEPEBOTUYECKON NIEATEIbHOCTH;
O3HAKOMHUTH OOYYAIOMIMXCS C OCHOBHBIMH XapaKTEPHBIMH  CIy4asMH JICKCHYECKHX,
rpaMMaTHYECKIX U CHHTAaKCUIECKUX PACXOKICHUN aHTIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB; 03HAKOMUTH
¢ TpaHChHOPMAIIMOHHBIMH TEXHHKAMH IE€PEBOJAa HA PA3IUYHBIX YPOBHSX: IE€PEBO/T
(dpazeonoru3smoB, mMetagop, AUCKYPCOB Pa3HBIX THIOB, MEPEBOTYCCKON ITUKOW. B nekiusax
OCBEIIAIOTCS KIFOUYEBbIE BOIIPOCHI JIMHTBUCTUYECKOH TEOPHH MEPEBOA, MMEIOIINE OTHOIICHUE K
MEPEeBOAYECKOW  IMPAKTHKE, IO3BOJISIONIME MEPEeBOAYMKY  YCIICIIHO  pemaTh  CBOU
npodeccuoHaNbHBIE 33]]a4l BO BCEX BHJIAX mepeBojia. Llenpio MpakTHYeCKuX 3aHATHH SBISETCS
(dbopMupoBaHHE Yy CTYACHTOB HABBIKOB MPUMEHSATh TEOPETHUYECKHIE 3HAHMS, MTOJTyICHHBIE B XOJI€
OCBOEHHUSI Kypca «Teopusi IEepeBOja», BKIOYAs MEPEBOJUYECKHE TEXHUKH, TpaHchopmanuu Ha
MPAKTHUKE TPU PEIIeHUN KOHKPETHBIX MTEPEBOTYECKIX 3a/1a4.

2 MecTo AUCHUILIMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

Hucnunnuua Teopust mepeBoja BXOAUT B 0a30BYI0 4YacTh y4eOHOTO IUIaHa
00pa30BaTeJIbHOM MPOrpaMMBI.

JUis  u3ydyeHus  JUCUUIUIMHBI ~ HEOOXOJMMBbI  3HAaHUA  (YMEHMs,  BIAJCHUS),
c(OpMUPOBaHHbIE B PE3y/IbTaTe U3YUCHUS JUCHUILINH/ MPAKTUK:

[IpakTnueckas poHeTHKa

[IpakTnueckas rpaMMaTHKa

JlpeBHUE A3BIKH U KYJIbTYPbI

BBenenue B S3bIKO3HaHNE

Hcropust NTMHTBUCTUYECKUX YUEHUI

Hcnonb30BaHne NOMCKOBBIX CUCTEM B IIEPEBOJIC

Brenenue B mepeBogueckyro mpodeccuto

VYuyeOHas - NOpakTUKa IO MOJIYYEHUIO NEPBUYHBIX NPOPECCHOHATbHBIX YMEHUH U
HaBbIKOB, B TOM YHCJE TMEPBUYHBIX YMEHMH U HABBIKOB Hay4YHO-HCCIEIOBATEIbCKON

Oouiee A3bIKO3HAHKE

BBenenune B MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIUIO

[IpakTrueckuii Kypc NepBOro MHOCTPAHHOTO S3bIKA (AHTTMUCKHH S3BIK)

3HaHus (YMEHHMsI, BIAJICHUs), IOJyYE€HHbIE PU U3YYEHUU NAHHOW NUCUUIUIMHBI OynyT
HE0OXO0IMMBI JUI U3YYEHUS AUCLUILIINH/TPAKTHK:

[Ipoun3BoACTBEHHAS — NPEIIUIUIOMHAS TPAKTHKA

[ToaroToBka K 3alUTe U 3alIMTA BBITYCKHOM KBaTU(PUKAIIMOHHON pabOThI

[IpousBoicTBEHHAs- MPAKTUKA MO TOJIYYEHUIO NMPOPECCHOHATbHBIX YMEHUI U OIbITa
pohecCHOHATBHON e TeTLHOCTH

Crunucruka

CoBpeMeHHbIE TEPEBOTYECKUE TEXHOJIOTUN

TexHuueckuii mepeBoI

KOpuauueckuii nepeson

XyI0XKECTBEHHBIN IEPEBO/T

[IpoekTHas nesTenbHOCTD

[ToaroroBka K cradye U cjaqa rocyJapCTBEHHOTO IK3aMeHa

[IpakTHKyM JBYCTOPOHHETO U IOCIIEOBATEIBLHOTO IIEPEBOIA

[IpounsBoacTBEHHAS - NPEIIUIUIOMHAS PAKTUKA



3 KomnereHunu o0yuarouerocs, opmMupyemMbie B pe3yjbTaTe 0CBOCHUS

AUCUMITHHBI (MOAYJIs) M IUIAHUPYEMble Pe3yJbTaThl 00y4eHusl

B pesynpraTe ocBoenus aucuuiinHbl (Monyns) «Teopust mepeBoma» oOydarommiics
JOJIKEeH 00J1a/1aTh CIIEAYIOIUMU KOMIIETEHIIUSMU:

CrpyKTypHBIi
JIEMEHT

KOMIICTCHIIHN

[Tnanupyemblie pe3yabTaThl 00ydeHUs

OK-4 criocoOHOCTBIO MOHUMATh COLMAIBbHYIO 3HAYUMOCTb cBOEH Oynyieit npodeccuu, 1enu u
CMBICJI TOCYapCTBEHHOM CITY>KObI, 00J1a71aTh BEICOKOW MOTHUBAITUEH K BBITIOJTHCHHUIO
po(hecCHOHATFHON AEATEIIEHOCTH B O0JIACTH 3alIUTHI HHTEPECOB JIMYHOCTH, O0OIIeCTBa U
rocyaapcTBa, coOI0IaTh HOPMBI PO (HECCHOHABHOM ATHKH

3HaTh

Hopwmsb! podeccroHanbHON 3TUKU, METObI M CPEACTBA [TO3HAHUS,
00yueHusi U CAaMOKOHTPOJIS JI7Is1 CBOETO MHTEIIEKTYyaJIbHOTO PAa3BUTHS,
MOBBILIEHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHSI, PO(eccnoHaIbHON KOMIIETEHIINHY,
HPaBCTBEHHOI'O CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUS

VYmers

- hopMHPOBATH U TTOICPKUBATH MOTHUBAIIMIO K BBITIOJTHEHHUIO
poheCcCHOHANTBHOM JIEATETLHOCTH B 00JIACTH 3alIUTHI HHTEPECOB
JUYHOCTH, OOIIIECTBA U TOCYIapPCTBA, COOIII0IaTh HOPMBI
po¢hecCHOHATBHON TUKHI

Bnazers

- CIIOCOOHOCTHIO MOHUMATh COLUAIbHYIO 3HAYMMOCTh CBOEH Oyyieit
npodeccuu, 1eIr U CMBICI TOCYIapCTBEHHOU CITY>KObI, 001a/1aTh BHICOKON
MOTHBAIIMEH K BBITIOJHEHUIO TIPOPECCHOHATBHON NEesITETHHOCTH B 00JIaCTH
3alUThl UHTEPECOB JIMYHOCTHU, OOIIECTBA U TOCYapCTBa, COOII0IATh
HOPMBI TPOPECCUOHATBHOU ITUKH

[TK-7 crmocoOHOCTHIO OCYIIECTBISITH TPEANEPEBOTICCKUI aHAITN3 MMCbMEHHOTO W YCTHOTO
TEKCTAa, CHOCO6CTBy1—OHIHI>i TOYHOMY BOCHPHUATUIO HCXOJHOI'O BBICKA3bIBAHMS, TPOTHO3UPOBAHNIO
BEPOSTHOTO KOTHUTUBHOTO JTMCCOHAHCA M HECOOTBETCTBHI B IIPOIIeCCe MePeBoa M CIIOCOO0B MX

IIPEOI0JICHUS

3HaTh -CHCTEMY IIPEANIEPEBOAYECKOTO aHAIN3a TEKCTA;
-aJICOPUTM NPEATIEPEBOAUECKOTO aHAIN3A

YMeTh - paCiio3HaBaTb U NPUMCHATH Ha IIPAKTUKE OCHOBHBLIC aCIICKThI
MIPEANEPEBOIUECKOTO AHANIN3a, [IPOTHO3UPOBATH BEPOSTHBINA KOTHUTUBHBIN
JMCCOHAHC U HECOOTBETCTBUS B IIPOLIECCE NIEPEBOA U CIIOCOO0B UX
IIPEOI0JICHUS

Bnaners CHCTEMOM IIPeIepeBO[UECKOT0 aHAIN3a TEKCTAa B paMKax paboThI €

TEKCTOM IIEPEBOAA,




4. CTpyKTYpa, 00HEM M COlep:KaHMe TUCUUIITTUHBI (MOTYJIs1)
OO6mast TpyI0EMKOCTh JUCIUIIMHBI COCTABISET 9 3adeTHhIX eauHuIl 324 akaja. 4acoB, B TOM

qHuCIIC:

— KOHTaKTHas pabota — 163,1 akaz. 4yacos:
— aynuTopHas — 156 akaj. 4acos;

— BHeayuTtopHas — 7,1 akaja. yacoB

— camocToATeNbHast padota — 125,2 akaja. 4acos;
— MOJITOTOBKA K dK3aMeHy — 35,7 akaj. yaca

dopma aTTecTanum - 3a4eT, KypcoBas paboTa, IK3aMeH

AynuTopHast T =
o | KOHTAKTHAS pabora E E Popma Tekylero
E B aKaJl. yacax 8 X Bun KOHTPOJLS
Pazzen/ Tema § ( : % 5 | camocTosTenbHOM | ycreBaeMocTH u Kon
JTUCIMTUTAHBI 5 g = . | xoMnerenin
) 2 & paboTHI MIPOMEKYyTOIHOM
Tlek. nab. | mpakr. ER aTTeCTaIK
3aH. 3aH. | O &
1.
Translation as a means of]
communication. Types of] Toaroroska K
translation and directions
of research in  the CeMHHapCKO.My VYcTHBIH OTBET Ha
framework of translation zzl;zzife' CEMUHAPCKOM
theory. Types and 3ansTuu. [IpoBepka
highlights of translation. > 6 2 8 Ttﬁ:ﬂgiﬁi;i BBITOTHEHHMS] OK-4, TTK-7
The algorithm of the BBITOTHGHIC yIpaKHEHUH Ha
effective actions of a . epeBo
translator. The level and YHPKHCHHH Ha
choice of correspondences TEPEBOL.
in translation.
Uroro no pazaeny 6 2 8
2.
Lexical translation
correspondences. Structure
of the word meaning.
Lexical transformations in
translation. Hozrorosia k
Lexical-semantic CeMHHapCKO.My VYcTHbIH OTBET Ha
translation transformations SAIATHIO: CEMUHAPCKOM
and substitutions. Levels of] 5 3 12 20 M;:g;izeno 3anstau. [IpoBepka OK-4. TIK-7
possible translation S — BBITIOJIHEHHUS ’
equivalence. Peculiarities BEITONHCHIC yIIpaxXHeHuil Ha
of translation of "false . epeBo
friends of the translator." YHPKHCHIH Ha
Abbreviation as a TIEPEBOL.
productive way of word
formation: varieties and
ways of translation.
Wroro no pazaeny 8 12 20

3.




Semantic structure of the
word. Features of the
semantic structure of a
polysemous word and the
semantic composition of]
meaning. Memorizing
semantics of polysemous
words using semantic
invariant clusters.

Iloaroroska
CEMHHAPCKOMY
3aHATUIO:
H3Yy4EHHE
MaTepHaia 1o
TeMe JIEKLIUU U
BBITIOJIHEHHE
yIpa)KHEHUH Ha
NIEpEBO.

OK-4, TIK-7

Uroro no pazneny

HUroro 3a cemectp

35

3a4éT

4,

Tema «The fundamentals
and methods of translation
of phraseological units.
Fundamental nature of]
phraseological units, their
classification,
identification tools,
composition. Methods of]
translation of]
phraseological units».

Brinonnenne
IHMCbMEHHOI'O
nepeBoja.
ITonroroska
MPE3EHTALINU 110
TEMaM JICKIIHH.

VYCTHBII OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anaTuu. [IpoBepka
BBITIOJIHEHHUS
yIpaKHEHUH Ha
epeBo]

OK-4, TIK-7

Uroro no pazneny

5.

Grammatical

transformations and
substitutions. Features of]
grammatical

transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
grammatical  translation
transformations and
substitutions: numeric
substitutions, translation of]
a definite or indefinite
article, replacement of]
parts of speech,
nominalization, the
grammatical

transformation of English
adjectives of a comparative
degree, translation  of]
verbal nouns in the
function of definition,
replacement of  verbal
nouns, translation  of]
absolute constructions of]
the English language,
translation of other
participial and adverbial

constructions, translation

Brinonnenne
MHMCbMEHHOI'O
nepeBoja.
ITonroroska
MPE3EHTALINU 110
TEMaM JICKIIHH.

VYCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anaTuu. [IpoBepka
BBITIOJIHEHHUS
yIpa)KHEHUH Ha
epeBo]

OK-4, TIK-7

Uroro no pazneny

6.




Syntactic transformations
and substitutions.
Characteristics of the main
syntactic translation
transformations: Zero
transformation, complete
transformation, combining
sentences, division  of]
sentences, transformation
of a subject in addition,
transformation of a
complex sentence into a
simple one, transformation
of a main clause into a
subordinate one,
transformation of a
complex sentence into a
compound  sentence
transformation of a
complex sentence with a
conjunction by a sentence
with a conjunctionless
connection, change of
predicates of action and
state, translation of]
impersonal sentences of]
the Russian language.

Brinonnenne
IHMCbMEHHOI'O
nepeBoja.
ITonroroska
MPE3EHTALINH 110
TEMaM JICKLIHH.

VYCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anaTuu. [IpoBepka
MIMCBMEHHOI' O
nepeBoja.

OK-4, TIK-7

Uroro no pazneny

7.

Stylistic  transformations
and substitutions.
Peculiarities of translation
of stylistically marked
units:  peculiarities  of]
translation of territorial
dialects, transmission of]
jargon elements,
translation of]
onomatopoeia, translation
of alliteration and
assonance, translation of]
graphons, translation of the
contaminated speech,
occasional or contextual
substitutions. Translation
of puns. Peculiarities of]
allusions translation.

BrinonHenne
NHUCbMEHHOI'O
nepeBoja.
ITonroroska
MPE3EHTALINU 110
TEMaM JICKLIHH.

VYCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anatuu. [IpoBepka
MIMCBMEHHOT' O
nepeBoja.

I1K-7

Uroro no pazneny

8.

Expressiveness and
emotiveness. Pragmatics of]
translation. Concepts of]
expressiveness and
emotiveness. Methods for
enhancing the
expressiveness of]
statements. Translation of]
stylistically marked text.
Stylistically marked texts:
modern research in gender

linguistics.

11

BrinonHenne
MHMCbMEHHOI'O
nepeBoja.
ITonroroska
MPE3EHTALINU 110
TEMaM JICKIIHH.

VYCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3anatuu. [IpoBepka
MIMCBMEHHOT' O
nepeBoja.

I1K-7

Uroro no pazneny

11

HUroro 3a cemectp

18

18

35

3a4éT




9.

The essence and
mechanisms of metaphor
formation and translation.

Metaphorical models and Beimonnerme VYCTHBII OTBET Ha
. MHUCbMEHHOT O
mechanisms. HepeBoa CEMHHApCKOM
Invariant-cluster 6 8 12 P ) 3anarun. [Iposepka| OK-4, IIK-7
. [ToaroroBka
organization of a MHUCbMEHHOTO
. MPE3eHTALUH TI0
metaphor. Translation of] nepeBoja.
. TeMaM JICKIIUH.
metaphors of  different
degrees of equivalence.
Peculiarities of]
Uroro no pazaeny 6 8 12
10.
Phraseological units and
methods of their
; Brinonnenune
translation. The essence of]
. . . MTHUCbMEHHOTO
phraseological units, their HepeBONa KOHTDOMbHAS
classification,  formation 4 4 12 PEBOIA. P OK-4, T1IK-7
. . [Hoaroroska pabora
mechanisms. Peculiarities HPe3CHTALIH 110
of idioms translation. The P
- . TeMaM JICKIIUH.
role of phraseological units
in an ironic effect creating.
Uroro no pazneny 4 4 12
11.
Cultural and pragmatic
adaptation of the text
before translation. BhlloAHeHe
Problems of cultural and YCTHBIN OTBET Ha
. . MTUCbMEHHOTO
pragmatic adaptation of] HepeBoaa CEMHHApPCKOM
translated  texts.  The 6 4 7 p ) 3ansatun. [Iposepka| OK-4, IIK-7
. .. [ToaroroBka
comparison of cognitive MHUCbMEHHOTO
SR MPE3eHTALUH TI0
and linguistic pictures of] TeMaM JIeKIHH nepeBoa.
the world of English and ’
Russian. Peculiarities of]
lacunas translation.
Uroro no pazaeny 6 4 7
12.
Actual division of|
. . Brinonnenune o
sentences in Russian and VYCTHBIH OTBET Ha
. . MTHUCbMEHHOTO
English. Specific Hepesoa CEMHHAPCKOM
indicators of the theme and 2 2 4 P ) sanstun. [Iposepka| OK-4, TIK-7
[ToaroroBka
rheme Dboth languages, [IMCbMEHHOT O
. . MPE3eHTALUH TI0
emphasis and logical stress nepeBoza.
TeMaM JICKIIUH.
of the sentences.
Uroro no pazneny 2 2 4
Uroro 3a cemectp 18 18 35 3auér

13.




Peculiarities of scientific
and technical texts
translation: the
verb-avoidance trends in
scientific and technical

style; extensive use of] Beinonnenue
transitive verbs in the MTUCBMEHHOT'0
intransitive form with a nepeBoja. YCTHBIN OTBET Ha
passive meaning; tendency [Hoaroroska CEMHHAPCKOM
to brevity; using of paired 2 2 1,1 | npesenranmu o |3anstuu. [Iposepka| OK-4, IIK-7
synonyms for technical TEeMaM JICKLIUH. MTUCBMEHHOT'0
terms explanation; IoaroToBka K nepeBoa.
omission  of  articles; KOHTPOJIbHON
extensive use of the plural pabore.
with material mass nouns;
the use of cause and effect
conjunctions;  participle
constructions; the use of]
emotional epithets.
Wroro no pazgeny 2 2 1,1
14.
Translation of newspaper
texts and mass media BeinonHeHne
discourse; expressivity in MTUCBMEHHOT'0
public  style.  Typical 10 5 11 nepeBoza. KontponbHast K-4
. -4, TIK-
features of translation 8 IToaroroBka pabora. OK-4, 7
newspaper texts and public MPE3eHTALUH TI0
discourse. Expressivity in TEeMaM JICKLIUH.
the public style.
Uroro no pazneny 10 28 11
15.
Peculiarities of religious,
economic, belle letters, Brinmonaenue .
. . VYcTHBIN OTBET Ha
poetic discourses MTHUCbMEHHOTO
translation nepeBoa CCMHHAPCKOM
. Lo 2 2 8,1 ) 3ansatun. [Iposepka| OK-4, IIK-7
Translation ethics in oral [ToaroroBka
. . MHUCbMEHHOTO
and written translation. MpE3EHTALUN 110
. . nepeBoa.
Undesirable associations in TEeMaM JICKLIUH.
translation (cultural
Uroro no pazneny 2 2 8,1
16.
Before and after the
conference. Ethics and
stages of interpreter’s
self-training. Value of]
erudition in interpretation.
Typical nuisances for
. . Brinonnenune .
interpretation. Other YCTHBIN OTBET Ha
X MTHUCbMEHHOTO
important rules of] Hepesoa CEMHHAPCKOM
interpretation. 2 P ) 3anarun. [Iposepka| OK-4, IIK-7
: [ToaroroBka
Translation and MHUCbMEHHOTO
lexi MPE3eHTALUH TI0
exicography. Types of] TeMaM JICKLUN repeBoja.
dictionaries. The use of] L.
bilingual and explanatory
dictionaries. IT translators.
Effective use of search
corpus-based IT tools, text
analysis tools.
Hrtoro mo pazneny 2
Uroro 3a cemectp 16 32 20,2 9K3aMeH, Kp
HTtoro no nucLMILIAHE 70 86 125,2 3ayer, sk3amen  |OK-4,I1K-7




5 O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUU

B npornecce peanusanuy JUCLUIUIMHBL MCIOJIB3YIOTCS ClIEAYIOIIME OOpa30BaTelIbHbIE
TexHojoruu: TpaauuuoHHble 00pa3oBaTENbHbIE TEXHOJOTUU (MHPOpPMAIMOHHAS JIEKIIMS,
cemuHap); TexHosoruum mnpoOiemMHoro oOydeHus (mpoOnemHas nexkuus); VHTepakTHUBHbIE
TexHojoruu (nekuus-Oecena, ceMuHap-auckyccus); MHPopManmoHHO-KOMMYHUKAaTHBHbIE
o0Opa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTHH (JIEKIHS-BU3Yyaln3alus, CEMUHAP-PE3EHTAIH ).

6 YueOHO-MeTOAMUYECKOE 00ecIeYeHHe CAaMOCTOATEIbHON padoThl 00yYaKOIIUXCS
[IpencraBneno B npuioKeHuu 1.

7 OneHoYHbIE CPeaCcTBa sl IPOBeICHUs IPOMEKYTOYHOM aTTecTallul
[IpencraBieHsl B IPUIIOKEHNH 2.

8 YueOHo-MeTOAUYeCcKOEe M HH(POPMALIMOHHOE 00ecTieYeHHe U CHUIINHBI (MOLYJIs1)
a) OcHoBHas JiUTEpaTypa:
1. Akamesa, T. B. [IpakTukyMm NucbMEHHOTO M YCTHOTO nepeBojia : npaktukyM / T. B. Akamiesa,

H. M. PaxumoBa ; Marauroropckuii roc. texunueckuit yH-T um. I'. 1. Hocosa. - MarauToropck :
MI'TY um. I'. K. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arq. ¢ tutyin. skpana. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=4023.pdf&show=dcatalogues/1/1532
652/4023.pdf&view=true (mara obpamienus: 14.05.2020). - MakpooObekT. - Tekcr :
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus JocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.Antponosa, JI. W. IlepeBoa kak BuA npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKATUBHOM /1€ TEIbHOCTH.
[IpakTHKyM 1O MepeBoly HAyYHO-TEXHHUUECKHUX TEKCTOB HA aHTIIMHCKOM, HEMELIKOM U
(bpaHIly3CKOM sI3bIKAX JUIS CTYIEHTOB BY30B : npaktukyM / JI. 1. Autponosa, T. YO. 3anasuna, H.
B. JIépuna ; Marautoropckuii roc. tTexuudeckuil yu-T uM. I'. . HocoBa. - Marautoropck :
MI'TY um. I'. . Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyin. skpana. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3859.pdf&show=dcatalogues/1/1530
474/3859.pdf&view=true (mara obpamenus: 25.09.2020). - MakpooObeKT. - TekcT :
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus nocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

0) JonmosHuTesbHasA JUTEpaTypa:
1.Akamesa, T. B. O6yduenue yctHOMy mnepeBoay : yuebHoe nmocobue / T. B. Axamesa, H. M.

Paxumosa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 anextpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arm.
c THUTYI. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=268 1 .pdf&show=dcatalogues/1/1131
504/2681.pdf&view=true  (mata ooOpamenus: 25.09.2020). - MakpoobOsekt. - Tekct
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus nocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToauyecKkue yKazaHus:



CamocrosTenbHas paboTa CTy/IEHTOB By3a : mpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Hepetuna,
H. P. ¥pazaesa, E. M. Pazymona, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropcKui roc. TEXHUYE-CKUH YH-T HM.
I'. Y. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocoa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ TUTYyIL.
JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true = (mata oOpamenus: 18.10.2019). - Makpoobbekr. - Tekct
3JIeK-TPOHHBIN. - CBefieHust JocTynHbI Takke Ha CD-ROM.




IIporpammHoe obecnieyenue

HaumenoBanue .
1o Ne norosopa Cpoxk JieficTBUS JINLIEH3UU
. CBOOOHO
7Zip pacmpoctpansemoe [10 Oeccpouno
MS Office 20071y 135 o1 17.09.2007 Geccpouno
Professional
FAR Manager cBobomro 06eccpouHO
pacrpocTpaHsemMoe
MS Windows 7
Professional(mtst  |/[-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJIACCOB)

IIpodeccuonanbHble 0a3bl JAHHBIX U UH(

I)OpMallI/IOHHbIe CIIPaBOYHLIC CUCTEMbBI

Hazsanue kypca

CcrUIKa

[TouckoBas cucrema Akagemusi Google (Google
Scholar)

URL.: https://scholar.google.ru/

HannonaneHas
MH(OPMALIMOHHO-aHAIUTUYECKAsl CUCTEMa
Poccuiickuii MHIEKC HAY4HOTO LUTHPOBAHUSA
(PUHLY)

|[URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp

Nudopmannonnas cucrema - EnnHoe OKHO
J0cTyna K ”HGOPMallMOHHBIM pecypcam

URL: http://window.edu.ru/

OnekTpoHHas 0a3a TEPHOTUYCCKUX H3TAHHI
East View Information Services, OO0 «MBUC»

https://dlib.eastview.com/

Poccuiickas T'ocynmapcTBeHHass OuOnuoreka.
Karasiorn

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

OnekTpoHHBIe pecypchl Onbmmorexku MI'TY um.
I'.11. HocoBa

http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp

VYHuBepcurerckas HHPOpPMAIMOHHAs CHUCTEMa
POCCHA

https://uisrussia.msu.ru

MexnayHapoaHas HAayKOMETpUYECKast
pedepaTuBHAS U MMOJTHOTEKCTOBas 0a3a JTaHHBIX
Hay4JHbBIX m3ganuii « Web of science

http://webofscience.com

MexnayHapoaHas pedepatuBHas u
MOJIHOTEKCTOBasl CIpaBO4Hasi 0a3a JIaHHBIX
Hay4YHBIX U3aHUN «Scopus»

http://scopus.com

MexyHapoaHast 6aza
KypHAIOB Springer Journals

IIOJTHOTEKCTOBBIX

http://link.springer.com/

MexayHnapoaHasi 6a3a CipaBOYHBIX U3JIaHUM 110
BCEM oTpaciisiM 3HaHui SpringerReference

http://www.springer.com/references

9 MarepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecnevyeHue JUCUUILIMHBI (MOIYJIN)

MaTCpI/IaJ'IBHO-TCXHI/ILICCKOG obecrieucHue JUCHUIITMHBI BKJIIFOYACT:




MarepuanbHO-TeXHUUYECKOE 00ecredeHre JUCIUILTNHBI BKIIFOYAET:

VYueOHbple ayqUTOpUU Ui [POBEAEHUS 3aHITUM JIeKuHMoHHoro Tuma: Jlocka,
MYJIbTUMEUIHBIE CPECTBA XpaHEHUs, IEpeayul U IpeIcTaBIeHHs nH(OpMaLun

VYueOHbple ayauTOpUM JUISL TPOBEIACHMS] MPAKTUYECKUX 3aHATHI, TPYNIOBBIX U
MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTAI[MH, TEKYIIEr0 KOHTPOJS U IMPOMEXKYTOUHOU arrectanuu: Jlocka,
MYJIbTUMEIUNHBIN IPOEKTOP, IKPaH.

[Tomerienus 1151 cCaMOCTOSITENIbHOM pabOThI 00yUaIOUIUXCS: IEPCOHANIBHBIE KOMITBIOTEPHI
¢ maketom MS Office, Bprixomom B UMHTepHET W ¢ JOCTYIOM B 3JICKTPOHHYIO
MH(POPMAITMOHHO-00pa30BaATEIBHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

[lomemienne nns  XpaHeHus U NPO(UIAKTHYECKOrO OOCTYy)XKMBaHHUS Yy4e€OHOTO
000pyIOBaHUS: CTEIIAKH JJI XPAHCHUS yueOHO-HATIISTHBIX MOCOOUM 1 y4eOHO-METOMIECKOM
JOKYMEHTAIU1



Hpuaoxenne 1

YueOHO-MeTOAUYECKOE 0O0ecTiedeHHe CAaMOCTOATEILHOM padoThl 00yUYaommxcest

[To muctmmmae «Teopus mepeBoaay MpeIyCMOTPeHa ayJUTOPHAS U BHEAY IUTOPHAS
camocTosiTeNbHasE paboTa 00y4aromuxcsl.

Ay,HI/ITOpHaSI caMOCTOATECIIbHAA pa60Ta CTYACHTOB NpCAnojIaracT BoICTYIIJIICHHUE C
MNpEe3CHTAOAMU U YHAaCTUC B IIPAKTUUYCCKUX 3aHATUAX.

[IpumepHbIe TEMBbI [Tl TOKJIa10B U/WIIH IPE3EHTALM, TUCKYCCUI U KPYTJIBIX CTOJIOB!

1. Types of syntactical transformations and substitutions.

2. The choice of correspondences in translation. Occasional correlations.

3. Problems of metonymy translation.

4. Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).

5. Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.

6. Structure of the word meaning.

7. Lexical transformations in translation.

8. Undesirable associations in translation (cultural aspect).

9. Grammatical transformations and substitutions.

10. Translation of puns and allusions.

11. The role of phraseological units in creation of ironical effect.

12. Peculiarities of scientific and technical texts translation

13. Lexical transformations in translation.

14. Recommended rules for metaphors translation.

15. Fundamental nature of phraseological units, their classification.

16. Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.

17. Translation of a stylistically marked text.

18. Expressivity in the public style.

19. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors.

20. Inversion and thematic-rhematic division.

21. Types of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

22. Grammatical transformations and substitutions.

23. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity.

24. Before and after the conference. Ethics and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

25. Translation ethics in oral and written translation.

26. Pragmatics of translation.

27. Typical nuisances for interpretation. Ethic rules of interpretation.

28. Translation and lexicography. Types of dictionaries. The use of bilingual and

explanatory dictionaries. IT translators. Effective use of search corpus-based IT tools, text analysis
tools.

Bueayauropnast camocTosTenbHas paboTa 00yJaronInuXcsi OCYIIECTBISETCS B BUIE
W3YYEHHUS JTUTEPATyphl 110 COOTBETCTBYIOLEMY pa3/ielly ¢ MpopaboTKoN MaTepuaia u
BBITIOJTHEHUS JJOMAIITHUX 3aJJaHUH.

[lepeuens MHAMBUAYANIBHBIX JOoMalIHUX 3ananuit (M/13):



N3 Ne 1. IlonGepute 1OMOJTHUTEIBHBIN MaTEpHall U CACIIaliTe COOOIIEHNE U/ UITN
MIPE3CHTAINIO 00 OCHOBHBIX JICKCHUECKUX M TPAMMATHUECKUX TPaHCPOPMAIIHSIX.

N3 Ne 2. TloarorobTe TOKIA W/WIIH MIPE3EHTALMIO 00 COBPEMEHHBIX HANPABJICHUIX B
o0JacTy nepeBoI0BEACHUSI, UHTEPHET PECYPCOB NEPEBOIUHKA.

N3 Ne 3. IlpoananusupyiiTe ITUTEPATYPyY U ClIeTAUTe COOOIIECHUE U/ HITA TIPE3ECHTAIIHIO 00
UCCIIEIOBAHUSAX B 00JIACTU CTUJIMCTUKYU U NPAarMaTuKH IepeBoia.

N3 Ne 4. TlonrotoBbTe COOOIIECHNE U/ MM TIPE3CHTAIIMIO O CIIeU(PUKE TTepeBoaa
HAyYHBIX ¥ HAYIHO-ITyOIUITUCTHYECKIX TEKCTOB.

N3 Ne 5. IlpomsutrocTpupyiTe OTHOIICHUE K COBPEMEHHBIM ITHYECKUM IpolIemMaM B
o0JacTy MepeBOIYECKOM 1A TEIbHOCTH.

N3 Ne 6. OcymiecTBUTE Hay4YHbIH MOKUCK 110 TEME KypCOBOMl pabOTHI.

N3 Ne 7. OcyuiecTBUTE HallMCaHUE MEPBOI TEOPETUUECKOM TJIaBbl KypCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 8. OcymiecTBUTE HallMCAHUE BTOPOM TEOPETUUECKOH IJ1aBbl KypCOBOU pabOTHI.



IIpunoxenne 2

7 OueHo4YHbIe CpeACTBA /ISl MPOBEACHUS MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAIUU
HpOMC)KyTO‘-IHaSI arrecTauusd UMCCT LECJIbIO OMPECACIUTL CTCICHBL AJOCTWIKCHHA 3allJlIAHUPOBAHHBIX PC3YJIILTATOB O6yquH$I 10 JUCLHUILJIINHE 3a
ompeieJICHHBIN nepuo o0yyeHus (cemectp) 1 mpoBoauTcs B popme 3aueta (5,6,7 cemecTphl), KypcoBO# paboThI U Sk3ameHa (8 cemectp).

a) Ilianupyemble pe3y/abTaTbl 00y4eHHUsI U OLIEHOYHbIE CPEACTBA /ISl IPOBeIeHHUs MPOMEKYTOUHOH aTTecTAluu
CrpyKTypHBII [Tmanupyemble pe3ynbTaThl 00ydeHUs OneHouHbIE CpesicTBa
JNIEMEHT
KOMIETEHINH

OK-4 crtocoOHOCTBIO MOHUMATh COIMAIHYIO 3HAYMMOCTh CBOCH OYyyIIei mpodeccru, edr U CMBICI TOCYIapCTBEHHON CITYy:KOBI, 0071a/1aTh BRICOKOU
MOTHBAIUEH K BBIITOJHEHUIO MTPO(HECCHOHATLHOM ASSITETFHOCTH B 00JIACTH 3aIUTHI MHTEPECOB JIMYHOCTH, OOIIECTBA M TOCY/IapCTBA, COOIIIOIATh
HOPMBI TPOPECCUOHAIBHON ITUKU

3HaTh MCTOAbI U CPCACTBA IIO3HAHMUA, O6y‘-ICHI/ISI 1 CaMOKOHTPOJIA OJIs HepequB TeOpeTI/IquKI/IX BOHpOCOB K 3K3aMeHy
CBOCTO MH-TCJUICKTYaJIHOTO PASBUTHA, MOBLIIHCHUA KyIPTYPHOTO 1. Before and after the conference. Ethics and stages of]
YPOBHSI, IPO(PECCHOHATBHOIT KOMIICTCHIIHH, COXPAHCHHS CBOETO interpreter’s  self-training. Value of erudition in|
300pOBbsI, HDABCTBCHHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS interpretation.
2. Translation ethics in oral and written translation.
HepequL TCOPCTUICCKHUX BOIMPOCOB K 3a4CTy
1. Insertions and substitutions as the way of phraseological
units update.
2. Structure of the word meaning.
3. Lexical transformations in translation.
4. Undesirable associations in translation (cultural aspect).
YMeTh - popMHUPOBATH U MOAEPKUBATH MOTHBAIIHIO K BBITIOJTHCHHIO [lepeueHs mpoOJIEMHBIX 33a/laHUN K CEMUHApam
npoecCHOHATBFHON IEATEILHOCTH B 00JIACTH 3aIlIUTHI MHTEPECOB 1. Pragmatics of translation.
JUYIHOCTH, OOIIIECTBA M TOCYIaPCTBA, COOI0OIATh HOPMBI 2. Typical nuisances for interpretation. Ethic rules off
npoQecCHOHATBHOM ITUKU interpretation.




Bnazets

- CIIOCOOHOCTBIO IIOHMMATh COIMAJIBHYIO 3HAYNMOCTDb CBOCH

Oymymiei mpogecCcr, e U CMBICT TOCYAAPCTBEHHOM CITYXOBI,

00J1a71aTh BBICOKOM MOTHUBALIMEN K BBITIOJTHEHUIO

podecCHOHAEHOM JIESATEIIEHOCTH B 00JIACTH 3aIUTH HHTEPECOB

JUYHOCTH, 00IIIECTBAa U TOCYIapCTBa, COOII0IaTh HOPMBI
npodeccHoHALHOM ATUKA

[lepeueHp MHANBUAYATBHBIX AOMalIHUX 3aganuil (M13)

N3 Ne5. IIponmntocTpupyiTe OTHOLIEHUE K
COBPEMEHHBIM 3TUYECKUM MpobIemMam B 00J1acTH
[IEpEBOAYECKOMN AEATEIbHOCTH.

N3 Ne 6. OcymiecTBUTE HAay4dHBII MOUCK MO TEMeE
KypCcOBOM pabOoTHI.

NA3 Ne 7. OcymecTBuTe HalucaHUE TEPBOM
TeOpeTUYECKOM Ii1aBbl KypCOBOM pabOTHI.

[TK-7 cnocoOHOCTBIO OCYIIECTBIATH MPEANEPEBOTIECKUN aHATTN3 TMCBMEHHOTO M YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIUN TOYHOMY BOCIPHUSTHIO
HCXOJHOTO BBICKA3bIBaHNUS, IPOTHO3MPOBAHNIO BEPOSITHOIO KOTHUTUBHOTO AMUCCOHAHCA M HECOOTBETCTBUI B IPOIIECCE MTEPEBOJIA U CIIOCOOOB UX

MPEOI0JICHUSI

3HaTh

-CHCTEMY NIPEANEPEBOAYECKOIO aHAIN3A TEKCTa;
-aJITOPUTM IIPEANEPEBOAYECKOI0 aHATIN3a

HepequL TCOPECTUICCKHX BOIIPOCOB K 3K3aMCHY
1. Types of syntactical transformations and substitutions.

2. The choice of correspondences in translation.
Occasional correlations.

3. Problems of metonymy translation.

4. Syntactical transformations and substitutions

(experimenting with syntax).
[lepeueHb TEOPETUYECKHUX BOIPOCOB K 3aUETY

1. Recommended rules for metaphors translation.

2. Fundamental nature of phraseological units, their
classification.

3. Typical ways of translation of newspaper texts and

informational materials.
Translation of a stylistically marked text.




YmMmets - pacro3HaBaTh ¥ IPUMEHSATH HA IPAKTUKE OCHOBHBIE ACIIEKTHI [lepeueHpb TpOOJIEMHBIX 3aJaHUM K CEMHHapam

MIPEANEPEBOIYECKOTO aHAIIN3A, IPOTHO3UPOBATH BEPOSITHBIN 1.Grammatical transformations and substitutions.
KOTHUTUBHBIN JTMCCOHAHC U HECOOTBETCTBHUS B MPOIIECCE TIEPEBOJIA 2.Translation of puns and allusions.
3.The role of phraseological units in creation of ironical

U Croco00B UX MPEOI0JICHUS
effect.

4.Peculiarities of scientific and technical texts translation
5.Lexical transformations in translation.

Bianers CHCTEMOM MPEepeBOJIECKOTO aHAIN3a TEKCTAa B paMKax paboTsl |[lepeueHp WHAMBHIyalbHBIX JoMaImHuX 3aganuit (U3)
C TEKCTOM IIEPEBOAA; N3 Nel. Ilonbepute IOMONHUTENBHBIA MaTepuan U
clenaiiTe COOOIICHHE W/WIM TPE3CHTAIUI0 00 OCHOBHBIX]
eKCHUYECKMX ¥ TPAMMATHYECKUX TPaHCPOPMAIIHSIX.
N3 Ne 2. TToarotoBbTe JOKIIA/ M/WIIH MPE3CHTAIUIO 00|
COBPEMEHHBIX HANpPAaBICHHUAX B OOJACTH TEpPEBOJOBEICHHUS,
MHTEPHET PECYpPCOB MEPEBOTUHKA.

N3 Ne 3. [Ipoananusupyiite JIuteparypy U craeiaire
COOOIIEHNE W/WIIH TIPE3ESHTAIINIO 00 MCCIIE0BAHUSIX B 00IaCTH
CTUJIMCTUKHU U TIParMaTHKH MEPEBO/IA.

N3  Ned.  TloaroroBbTe  COOOIICHHE  W/WIIH
Mpe3eHTalio o  cnemuduke TepeBoja  HAYYHBIX |
HAYYHO-TTYOJHIIMCTUIECKUX TEKCTOB.

N3 Ne 8. OcymecTBUTe HamMCaHUE BTOPOU
TeOpeTUYECKOM Ii1aBbl KypCOBOM pabOTHI.

0) ITopsiiok npoBeieHUs MPOMEKYTOUHOI aTTeCTAIlMU, TOKA3aTe/J M M KPUTEPHH OLleHMBAHMSA:

[TpomexyTouHas aTTecTanus 1Mo AUCHUILIHHE « Teopust mepeBoja» BKIIOUAET TEOPETUIECKHUE BOTIPOCHI, TIO3BOJISIONINE OIICHUTh YPOBEHb YCBOCHHSI
00yJaromuMuCs 3HaHUH, U PAKTHUECKUE 3a/IaHHs], BBISBIIIONINE CTETIEHb C(POPMUPOBAHHOCTH YMEHHH U BIIaJICHUH, TPoBOAUTCS B hopme, 3aueTa (5, 6, 7
CEMECTpBI), KypCOBOM pabOThI U SK3aMeHa (8 cemectp).

3ayer 1Mo JaHHOU MUCIMIUIMHE MPEACTaBIIEeT COO0H MUCBEMEHHYIO pa00Ty IO OCBEIIEHHIO IBYX TEOPETHUECKUX BOTIPOCOB.

IMoka3aTeu U KPUTEPUH OLEHKH 3a4eTa:



— Ha OIICHKY «3a4YTeHO0» — OOYyYaroIIUiiCsl IEMOHCTPUPYET BBICOKHMN, CPEAHUN HIIM TOPOTOBBI YpOBEHB C(HOPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHH,
BCECTOPOHHEE, CHUCTEMaTHYeCKOe M TIyOOKOe 3HaHHE Y4eOHOro Marepuana, CBOOOJHO BBINOJHIET MPAKTHUECKHE 3allaHHsi, CBOOOIHO OIEPHPYET
3HAHUSMM, YMEHUSAMHU, IPUMEHSET UX B CUTyallUsIX Pa3HOTO BUJIA CJIIOKHOCTH CJIOKHOCTH.

— Ha OIEHKY «HEe 3a4TeH0» — OOYUaIoIUiCs AEMOHCTpUPYET 3HaHUs He Oosiee 20% TEOpeTHYeCKOro MaTepuasa, JOMYCKAeT CYIIECTBEHHBIE
OLIMOKY, HE MOXKET M0Ka3aTh MHTEJUIEKTYaIbHbIE HAaBBIKM PELIEHHS IPOCTHIX 3aj1ay, a TAK)KE HE MOKET I0Ka3aTh 3HAHUS HA YPOBHE BOCIPOU3BEJICHUS U
o0BbsicHeHus! HH(popMaIiK, He MOXKET MMOKa3aTh MHTEIUIEKTYaIbHBIEC HABBIKM PEIICHHUS MPOCTHIX 3a/1a4.

KypcoBasi padoTa BBINONHSICTCS 10J] PYKOBOJCTBOM IPETOaBaTelIs, B MPOIECCEe €€ HAMMCAHHs OO0yJarolIMiicsl pa3BUBAET HABBIKM K HAYYHOU
paboTe, 3aKperuisis U OJHOBPEMEHHO pacIIMpsisi 3HaHWsS, OJYYEeHHBIC NMPH U3ydeHUH Kypca «Teopus mepeBonay. [Ipu BHIOIHEHWH KypCOBOH pabOTHI
oOy4Jaromuiicst T0JHKEeH MoKa3aTh CBOE YMEHHE padoTaTh C HOPMATHBHBIM MAaTEPHAIOM H IPYTUMH JIMTEPATYPHBIMH HCTOYHUKAMH, a TAK)KE BO3ZMOKHOCTh
CUCTCMATU3UPOBATH U aHAJIM3UPOBATH ¢)aKTI/I‘-IeCKI/Iﬁ MaTepurail u CaMOCTOATCIIBHO TBOPUYCCKU €0 OCMBICIINBATD. B MpouecCCe HAIMMCAHUSA KprOBOfI pa60TI>I
oOyJaronuiics JODKeH pa3o0parbcsi B TEOPETUYECKHX BOIMPOCaX HM30paHHOW TEMBI, CaMOCTOSITENILHO MPOAHAIU3UPOBATh MPAKTHUYECKUN MaTepua,
pazo0paTh 1 000CHOBATh MPAKTUUECKUE TTPEITOKECHHUS.

IIpumepHBbIii IepeYeHb TeM KypPCOBBIX padoT:
1.0cobeHHOCTH NepeBo/ia aHTIIUICKUX SMOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX IIPEI0OKEHUI Ha PYCCKUH S3bIK.
2. Ilepenaya cTpyKTypbl 00pa30B XyHL0KECTBEHHOI'O TEKCTA B IIEPEBOJIE.
3. KorHuTuBHas mpupoja HMPOHMHU: MAPAAUTrMa MOJENEH B COINOCTABUTEIBLHOM OIMCAaHUM: HA MaTepuaje aHTJIUNCKUX XYyI0KECTBEHHBIX
npousBeneHn XX Beka.
4. OcoOeHHOCTH TIepeIayl HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOpUTA MTPH TIepeBoie POITBKIOPHOTO MTPOU3BEACHHUSI.
5. SI3bIKOBas Urpa B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE U BaApUAHTHI €€ IIEPEBOA.
6. OcoOEHHOCTH BOCTIPOU3BEICHHS OLICHOYHOM JIEKCUKH B MEepEBO/Ie (Ha MaTepuae MOJUTHIECKOTO JUCKYpCa).
7. IlpoGnema B3aMOIEHCTBUS TEKCTOBBIX KATETOPHIl.
8. IlepeBoa MeTaoprueCKUX E€IUHUL] HAa MaTepHase Xy10KECTBEHHBIX POU3BEACHUN aHTIIMHCKUX aBTOPOB
9. IlepeBorueckre TpaHCPOPMALIUHN B TEKCTOBOM JMCKYpCe: Ha MaTepralle aHIJI0-PyCCKOTO U PYCCKO-aHTIIMHCKOTO MyOIMIIUCTUYECKOTO IUCKYypCa.
10. ITepeBoj CTUIMCTUYECKU OKPAILIEHHOM JIEKCUKHU.
11. MaauBHayanbHBINA CTHIIb OpaTOpa B MEPEBOJIE.
12. CuHTakcuyeckue npeoOpa3zoBaHus HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS.
13. CuHTakcnyeckue npeoOpa3zoBaHUs HA YPOBHE MPEIOKEHHUSL.
14. Tpanchopmarmu, CBsI3aHHBIE C 0COOEHHOCTSIMH CIIOBOOOPA30BaHMS B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
15. Jlekcuueckue TpanchopMalmy mpHu NepeBoie CIOB C pa3HbIM 00bEMOM 3HAYECHHS B PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX.
16. Jlekcuueckue Tpanchopmalyy, CBA3aHHbIE C NIepeadeii JeKCUKO-CTUIIMCTHYECKUX CPEACTB MPU IEPEBOJIE.
17. Ilepenaya CTUIIMCTUYECKOTO U NICUXOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTA MPH MEPEBOJE.



18. CiieHr, ero MecTo B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa M TIEPEBOJ CIICHTA.

19. Jlekcuueckue Tpanchopmalyy, CBA3aHHbIE C KOHKPETU3aLUeN 3HaUe€HUs IIPU NIEPEBO/IE.

20. JIekcuueckue TpaHchopmalmu, CBSI3aHHbIE C Mepeadyeid TeKCUKO-CTHIIMCTHIECKIX 0cOOeHHOCTe. MeTtadopa. MeTtoHUMUSL.
21. KanbkupoBaHue IpH MepeBo/IE.

22. OcobGeHHOCTH TIepeBOAa KYIbTYPHO-CIEIU(PUICCKON JTICKCUKH.

23. I'pammatHueckue TpaHchopMauu mpu MepeBo/Ie.

24. TIpoGieMBbl TiepeBO/1a Ha PYCCKHM A3BIK aHTIIOS3BIYHBIX IKOHOMUYECKHX TEKCTOB.

25. OcobeHHOCTH MTepeBoaa IMPATUIECKUX KOHCTPYKIIHIA.

IMoka3aTeu M KPUTEPUH OLIEHUBAHHUS KYPCOBOIi padoThI:

— Ha OLIEHKY «OTJIHYHO» (5 0aitoB) — paboTa BEITIOJTHEHA B COOTBETCTBHH C 3aJJaHUEM, OO YUAIONIUIICS MOKa3bIBAET BHICOKUH YPOBEHB 3HAHUI HE TOJIBKO Ha
YpOBHE BOCIIPOHU3BEICHIUS U OOBSICHEHHSI MH(DOPMAITUH, HO U HHTEIUICKTYaIbHbIC HABBIKU PEIICHUS TIPOOIIEM U 33]1a4, HAX0XKACHHUS YHUKAILHBIX OTBETOB K
npo0ieMaM, OTICHKH W BEIHECCHHSI KPUTUIECKHX CYKICHHUIA,

— Ha OIICHKY «X0pomo» (4 Oamma) — pa0boTa BBIMOJTHEHA B COOTBETCTBHM C 3aJlaHWEM, OOYYarOIIUNCS TIOKA3bIBAaCT 3HAHWS HE TOJHKO HA YPOBHE
BOCITPOU3BENICHUST U OOBsICHEHHS] MH()OpPMAIMK, HO M MHTEUICKTyaJIbHbIC HABBIKH PEIICHHS MPOOJIEM W 3a/ad, HaXOXKJCHUS YHUKAIBLHBIX OTBETOB K
npooseMam;

— Ha OIICHKY «yI0BJETBOPUTEILHO» (3 Oaima) — paboTa BBHIMOJTHEHA B COOTBETCTBUM C 3aJaHMEM, OOYYAIONIMIKCS MMOKa3bIBACT 3HAHHUS HA YPOBHE
BOCITPOU3BEICHUS U OOBSICHEHHS MH()OPMAIINY, MHTEJUICKTYaIbHBIE HABBIKH PEIICHUS MTPOCTHIX 3a7a4;

— Ha OIICHKY «HeY/I0BJ1eTBOPUTEILHO» (2 0aia) — 3aJaHne MPEToAaBaTels BBIITOTHEHO YaCTUYHO, B ITPOIECCE 3aIIUTH pab0Thl 00yJYarOIIUACs JOMyCKaeT
CYIIIECTBCHHBIE OIMOKHU, HE MOYKET MOKa3aTh HHTEJUICKTYaJIbHbIC HABBIKH PEIICHUS TTOCTABIICHHOM 33/1a4H.

— Ha OIEHKY «HEY0BJeTBOPUTEILHO» (1 06aymur) — 3ajaHue mpernoaBaTeis BHITOJHEHO YaCTUYHO, 00YJAIOMINKCS HE MOXKET BOCIIPOU3BECTH U OOBSICHUTH
coJIep’KaHue, He MOYKET MOKAa3aTh MHTEIUICKTYAIbHBIC HABBIKM PEIIICHUS ITOCTABIICHHOW 3a/1a4H.

DIK3aMeH I10 TaHHOW TUCITUILTHHE MPOBOIUTCS B YCTHOM (hopMe 1O IK3aMEHAIIMOHHBIM OHIIETaM, KKl U3 KOTOPBIX BKITFOYAET 2 TEOPETUUCCKUX

BOIIpOCA.
Ilpumep 3K3ameHayuonn020 dunema

MHUHHUCTEPCTBO HAYKX M BBICHIEro 00pa3oBaHus poccuiickoil deaepann
denepanbHOE rOCYIapCTBEHHOE OIO/PKETHOE 00Pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE
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Hama

1. Therole of phraseological units in creation of ironical effect.
2. Peculiarities of scientific and technical texts translation
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IMoka3aTeu U KPUTEPUH OLIEHHBAHUS IK3aMeHa:

— HA OIICHKY «OTJHYHO» (5 0amioB) — OOyYarOIIMIACS TEMOHCTPUPYET BBICOKHN YpOBEHB C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIINN, BCECTOPOHHEE,
CHUCTEeMAaTHYECKOE U IITyO0OKOe 3HaHHE y4eOHOTO MaTepualia, CBOOOIHO BBITIONHSIET MPAKTHUECKUE 3a/IaHUs, CBOOOTHO OMEPHPYET 3HAHUSIMHU, YMCHHUSIMHU,
MPUMCHACT UX B CUTyallUAX HOBBIIIEHHOHN CI0KHOCTH.

— Ha OIICHKY «X0pouo» (4 Oaina) — oOydJaromuics IeMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIMA: OCHOBHBIC 3HAHUS,
YMCHUA OCBOCHBI, HO JOITYCKAIOTCA HE3HAYUTCIIbHBIC OHII/I6KI/I, HCTOYHOCTHU, 3aTPYAHCHUA ITPHU aHAJTIUTUYCCKUX OIICpalUdX, IEPCHOCC 3HAaHUHU U yMeHI/Iﬁ Ha
HOBBIC, HCCTAHAAPTHBIC CUTYyallUuH.

— HA OIICHKY «yJ1O0BJIETBOPUTEIbHO» (3 06aymia) — oOydaroniuiics JeMOHCTPHPYET MOPOTOBEIN YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHITUI: B XOJI€
KOHTPOJIBHBIX MEPONPUATHHA OIMYCKAIOTCS OLIMOKH, TPOSIBISETCS OTCYTCTBHE OTAEIBHBIX 3HAHUH, YMEHWH, HaBBIKOB, OOYJAIOUIUICS HCIBITHIBACT
SHAYUTCIBHBIC 3aTPYAHCHU ITPU OIICPUPOBAHNU 3HAHHUAMU U YMCHUSAMMU IIPHU UX IICPECHOCC Ha HOBBLIC CUTYyalllH.

— Ha OIEHKY «HEY0BJEeTBOPUTEILHO» (2 0amia) — 0O0ydaromuiics JeMOHCTpUPYET 3HaHUs He O6osiee 20% TeopeTHUecKoro MaTepuana, JOmyCcKaeT
CYIIECTBEHHBIE OIITHOKHU.

— Ha OIICHKY «HEeYI0BJIeTBOPUTEILHO» (1 Oaymr) — oOydaromiuiics HE MOXKET MOKa3aTh 3HAHUS Ha YPOBHE BOCIPOU3BEICHUS U OOBSCHEHHS
nHpOpMaINY, HE MOXKET MPOJAEMOHCTPUPOBATH dJIEMEHTapHbIE HABBIKU TIEPEBO/IA.



